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NOTICE TO READERS AVIS AU LECTEUR

The Canada Gazetteis published under authority of the
Statutory Instruments Act. It consists of threeparts as described
below:

La Gazette du Canadaest publiée conformément aux
dispositions de laLoi sur les textes réglementaires. Elle est
composée des trois parties suivantes :

Part I Material required by federal statute or regulation to
bepublished in theCanada Gazetteother than items
identified for Parts II and III below — Published
every Saturday

Partie I Textes devant êtrepubliés dans laGazette du
Canada conformément aux exigences d’une loi
fédérale ou d’un règlement fédéral etqui ne satisfont
pas aux critères des Parties II et III — Publiée le
samedi

Part II Statutory Instruments (Regulations) and other classes
of statutory instruments and documents — Published
January 5, 2000, and at least every second
Wednesday thereafter

Partie II Textes réglementaires (Règlements) et autres catégories
de textes réglementaires et de documents — Publiée le
5 janvier 2000 et au moins tous les deux mercredispar
la suite

Part III Public Acts of Parliament and their enactment
proclamations — Published as soon as is reasonably
practicable after Royal Assent

Partie III Lois d’intérêtpublic du Parlement et lesproclamations
énonçant leur entrée en vigueur — Publiée aussitôtque
possible après la sanction royale

The Canada Gazetteis available in mostpublic libraries for
consultation.

On peut consulter laGazette du Canadadans laplupart des
bibliothèques publiques.

To subscribe to, or obtain copies of, the Canada Gazette,
contact bookstores selling Governmentpublications as listed
in the telephone directory or write to: Canadian Government
Publishing, Public Works and Government Services Canada,
Ottawa, Canada K1A 0S9.

On peut s’abonner à laGazette du Canadaou en obtenir des
exemplaires en s’adressant aux agents libraires associés énumérés
dans l’annuaire téléphonique ou en s’adressant à : LesÉditions
du gouvernement du Canada, Travauxpublics et Services
gouvernementaux Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9.
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paper records, with any documentation supporting the validity
of the information contained in these records, indicating all the
information requirements set out in paragraphs 4(a) to (d).
7. Customers shall maintain electronic orpaper records made
in item 6 at their Canadian headquarters for aperiod of
five years after they are made.
8. Should the notifier intend to manufacture the notified sub-
stance, the notifier shall inform the Minister of the Environ-
ment, in writing, 30 days prior to manufacturing.

6. Tout client de la substance visée doit conserver et mettre à la
disposition de tout agent du ministère de l’Environnement, les
registres surpapier ou sous forme électronique, incluant toute
documentation validant l’information contenue dans ces regis-
tres, indiquant toutes les exigences en matières d’information
stipulées aux alinéas 4a) à 4d).
7. Tout client de la substance visée doit conserver les registres
mentionnés à l’article 6, sur papier ou sous forme électronique,
à son siège principal au Canadapendant cinq ans après l’ins-
cription des renseignements.
8. Si le déclarant a l’intention de fabriquer la substance visée,
il doit en informer la ministre de l’Environnement,par écrit,
30 jours avant la fabrication.

June 8, 2000 Le 8 juin 2000

J. A. BUCCINI
Director

Commercial Chemicals
Evaluation Branch

On behalf of the Minister of the Environment

Le directeur
Direction de l’évaluation des produits

chimiques commerciaux
J. A. BUCCINI

Au nom de la ministre de l’Environnement

[25-1-o] [25-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999

MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice is hereby given that, pursuant to theprovisions of
Part 7, Division 3, of theCanadian Environmental Protection
Act, 1999, the conditions of Permit No. 4543-2-05880 are
amended as follows:

Avis est par les présentes donné que, conformément aux dispo-
sitions de la partie 7, section 3, de laLoi canadienne sur la pro-
tection de l’environnement (1999),les conditions dupermis
no 4543-2-05880 sont modifiées comme suit :

3. Term of Permit: Permit is valid from July 17, 2000, to
July 16, 2001.

3. Durée du permis: Le permis est valide du 17 juillet 2000 au
16 juillet 2001.

8. Method of Disposal: The material to be disposed of shall be
discharged from the equipment or vessel while steaming within
300 m of the approved disposal site. Disposal will take place in
a manner which will promote the greatest degree of dispersion.
All vessels will operate at maximum safe speed while dis-
charging material.

8. Mode d’immersion: Les matières à immerger seront dé-
chargées du navire ou de la pièce d’équipement en mouvement
à une distance maximale de 300 m du lieu d’immersion ap-
prouvé. L’immersion se fera d’une manièrequi permettra
la plus grande dispersion possible des matières. Le navire se
déplacera à la vitesse maximalejugée sans danger lors du
déchargement.

12. Requirements and Restrictions: 12.Exigences et restrictions:

12.1. It is required that the Permittee report, in writing, to
Mr. Neil Codner, Environmental Protection, Department of
the Environment, 6 Bruce Street, Mount Pearl, Newfound-
land A1N 4T3, (709) 772-5097 (Facsimile), neil.codner@ec.
gc.ca (Electronic mail), at least 48 hoursprior to the start
of the first disposal operation to be conducted under this
permit.

12.1. Le titulaire doit communiquer, par écrit, avec Monsieur
Neil Codner, Protection de l’environnement, Ministère de
l’Environnement, 6, rue Bruce, Mount Pearl (Terre-Neuve)
A1N 4T3, (709) 772-5097 (télécopieur), neil.codner@ec.gc.
ca (courrier électronique), au moins 48 heures avant le début
de lapremière opération d’immersion effectuée en vertu du
permis.

12.2. A written report shall be submitted to Mr. Neil Codner,
identified in 12.1., within 30 days of either the completion of
the work or the expiry of the permit, whichever comes first.
This report shall contain the following information: the
quantity and type of material disposed of pursuant to the
permit and the dates on which the loading and disposal ac-
tivities occurred.

12.2. Le titulaire doitprésenter un rapport écrit à M. Neil
Codner, dont les coordonnées figurent auparagraphe 12.1.,
dans les 30 jours suivant la date de la fin des opérations ou la
date d’expiration dupermis, selon lapremière échéance. Ce
rapport doit contenir les renseignements suivants : la quan-
tité et le type de matières immergées en conformité avec le
permis et les dates de chargement et d’immersion.

12.3. It is required that the Permittee admit any enforcement
officer designated pursuant to subsection 217(1) of theCa-
nadian Environmental Protection Act, 1999, to any place,
ship, aircraft, platform or anthropogenic structure directly
related to the loading or disposal at sea referred to under this
permit, at any reasonable time throughout the duration of
this permit.

12.3. Le titulaire doit permettre à tout agent de l’autorité dé-
signé en vertu duparagraphe 217(1) de laLoi canadienne
sur la protection de l’environnement (1999)de procéder à la
visite de touteplate-forme, de tout lieu, navire, aéronef ou
autre ouvrage directement relié au chargement ou à l’immer-
sion en mer visés aux termes dupermis, et ce, à toute heure
convenable pendant la durée du permis.
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12.4. The Permittee shallperiodically determine the water
depth in the area of the disposal site. The depth readings
shall be taken every eight weeks, beginning with the start
date of thispermit, and reported to Mr. Rick Wadman, En-
vironmental Protection, Department of the Environment,
6 Bruce Street, Mount Pearl, Newfoundland A1N 4T3, (709)
772-5097 (Facsimile), rick.wadman@ec.gc.ca (Electronic
mail).

12.4. Le titulaire doit déterminer périodiquement la profon-
deur de l’eau dans la zone du lieu d’immersion. Les mesures
de profondeur serontprises toutes les huit semaines, à
compter de la date d’entrée en vigueur dupermis, et seront
soumises à Monsieur Rick Wadman, Protection de l’environ-
nement, Ministère de l’Environnement, 6, rue Bruce, Mount
Pearl (Terre-Neuve) A1N 4T3, (709) 772-5097 (télécopieur),
rick.wadman@ec.gc.ca (courrier électronique).

12.10. Material loaded for the purpose of disposal at sea may
not be held aboard any vessel for more than 96 hours without
the written consent of an enforcement officer designated un-
der theCanadian Environmental Protection Act, 1999.

12.10. Les matières destinées à l’immersion en mer ne seront
pasgardéesplus de 96 heures à bord du navire sans l’autori-
sation écrite d’un agent de l’autorité désigné en vertu de la
Loi canadienne sur la protection de l’environnement (1999).

K. G. HAMILTON
Environmental Protection

Atlantic Region

Protection de l’environnement
Région de l’Atlantique

K. G. HAMILTON

[25-1-o] [25-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999

MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice is hereby given that, pursuant to theprovisions of
Part 7, Division 3, section 128, of theCanadian Environmental
Protection Act, 1999,an Emergency Permit No. 4543-2-06068 is
approved.

Avis est par les présentes donnéque le permis d’urgence
no 4543-2-06068 est approuvé conformément aux dispositions de
la partie 7, section 3, article 128, de laLoi canadienne sur la
protection de l’environnement (1999).

1. Permittee: Notre Dame Seafoods Inc., Comfort Cove,
Newfoundland.

1. Titulaire : Notre Dame Seafoods Inc., Comfort Cove (Terre-
Neuve).

2. Type of Permit: To load and dispose of fish waste and other
organic matter resulting from industrial fish processing
operations.

2. Type de permis: Permis de charger et d’immerger des dé-
chets de poisson et des matières organiques résultant d’opérations
de traitement industriel du poisson.

3. Term of Permit: Permit is valid from June 7 to August 12,
2000.

3. Durée du permis: Le permis est valide du 7juin au 12 août
2000.

4. Loading Site(s): 49°24.35′ N, 54°50.82′ W, Comfort Cove,
Newfoundland.

4. Lieu(x) de chargement: 49°24,35′ N., 54°50,82′ O., Comfort
Cove (Terre-Neuve).

5. Disposal Site(s): 49°24.75′ N, 54°50.40′ W, at an approxi-
mate depth of 60 m.

5. Lieu(x) d’immersion: 49°24,75′ N., 54°50,40′ O., à une pro-
fondeur approximative de 60 m.

6. Route to Disposal Site(s): Most direct navigational route from
the loading site to the disposal site.

6. Parcours à suivre: Voie navigable laplus directe entre le
lieu de chargement et le lieu d’immersion.

7. Equipment: Vessels, barges or other floating equipment com-
plying with all applicable rules regarding safety and navigation
and capable of containing all material to be disposed of during
loading and transit to the disposal site.

7. Matériel : Navire, péniche ou autre pièce d’équipement flot-
tant respectant toutes les normes de sécurité et de navigation ap-
plicables etpouvant contenir la totalité des matières à immerger
durant le chargement et le transport jusqu’au lieu d’immersion.

8. Method of Disposal: The material to be disposed of shall be
discharged from the equipment or vessel while steaming within
300 m of the approved disposal site. Disposal will takeplace in a
manner which willpromote thegreatest degree of dispersion. All
vessels will operate at maximum safe speed while discharging
material.

8. Mode d’immersion: Les matières à immerger seront déchar-
gées du navire ou de lapièce d’équipement en mouvement à une
distance maximale de 300 m du lieu d’immersion approuvé.
L’immersion se fera d’une manièrequi permettra laplus grande
dispersionpossible des matières. Tous les navires se déplaceront
à la vitesse maximale jugée sans danger lors du déchargement.

9. Rate of Disposal: As required by normal operations. 9.Quantité proportionnelle à immerger: Selon les opérations
normales.

10. Total Quantity to Be Disposed of: Not to exceed 900 tonnes. 10.Quantité totale à immerger : Maximum de 900 tonnes
métriques.

11. Material to Be Disposed of: Fish waste and other organic
matter resulting from industrial fish processing operations.

11. Matières à immerger: Déchets de poisson et matières orga-
niques résultant d’opérations de traitement industriel du poisson.

12. Requirements and Restrictions: 12. Exigences et restrictions:

12.1. It is required that the Permittee report, in writing, to
Mr. Neil Codner, Environmental Protection, Department of the

12.1. Le titulaire doit communiquer, par écrit, avec Monsieur
Neil Codner, Protection de l’environnement, Ministère de
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